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o
Khutbah 26/06/09

، هيلَع لَُّكوتَنَو هبِ نمونُو هنيعتَسنَو هرفغْتَسنَو هدمحنَ هَّلل دمحلْاَ

، انلامعأَ تائَيسو انسفُنْأَ رِورش نم هَّللابِ ذُوعنَو

،هلَ يداه لافَ لْلضْي نمو ، دتَهملْا وهفَ هَّللا دهي نم

 ييِحي ، دمحلْا هلَو كلْملْا هلَ ، هلَ كيرِش الَ هدحو هَّللا اَّلإ هلَإ لآ نأَ دهشأَو

 ادمحم ّنأَ دهشأَو  . ريدقَ ءيش ِّلكُ ىلَع وهو ،ريخَلْا هديبِ ، تيميو

 ىَّلص ، ةعاسلا يدي نيب ، اريذنَو ايرشب قحلْا نِيدبِ هلَسرأَ ، هلُوسرو هدبع

. نِيدلا مِوي ىلَإ نٍاسحإبِ مهعبِتَ نمو هبِحصو هلآ ىلَعو مَّلسو هيلَع هَّللا

هتيصعم نع يايإو مكُرِّذحأُو هَّللا اوقْتَبِ يايإو مكُيصوأُفَ ،دعب امأَ

ينثلاثو ةئام عبرأو فلأ ةنسلا بجر رهش نم ثلاثلا مويلا خيرات

:ميجرلا نِاطيشلا نم اب ذوعأ دعب ،زيزعلا هبِاتك في لىاعت ُا لاق



2

3

 اْولُوأُ رَّكذَتَي امَّنإِ ىمعأَ وه نمكَ قحلْا كبر نم كيلَإِ لَزِنأُ امَّنأَ ملَعي نمفَأَ

 }20{ قَاثَيملْا نوضُقُنيِ لاَو هَّللا دهعبِ نوفُوي نيذَّلا }19{ بِابلْلأَا

 ءوس نوفُاخَيو مهبر نوشخْيو لَصوي نأَ هبِ هَّللا رمأَ ام نولُصي نيذَّلاو

 اْوقُفَنأَو ةلاصلا اْوماقَأَو مهِبر هجو ءاغَتبا اْوربص نيذَّلاو }21{ بِاسلحا

 رِادلا ىبقْع مهلَ كئلَوأُ ةَئَيسلا ةنسحلْابِ نوؤرديو ةًينلاعو اًرس مهانقْزَر امم

 مهِتايرذُو مهِجِاوزْأَو مهِئابآ نم حلَص نمو اهنَولُخدي نٍدع تانج }22{

 متُربص امبِ مكُيلَع ملاس }23{ بٍاب ِّلكُ نم مهِيلَع نولُخدي ةُكَئلالمَاو

}24{ رِادلا ىبقْع معنفَ
21 Is he who knows that what has been sent down to you 

from your Lord is the truth like him who is blind?

It is only people of intelligence who pay heed:

22 those who fulfil Allah’s contract 

and do not break their agreement;

23 those who join what Allah has commanded to be joined

and are afraid of their Lord 

and fear an evil Reckoning;

24 those who are steadfast in seeking the face of their Lord,
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and establish salat

and give from the provision We have given them,

secretly and openly,

and stave off evil with good,

it is they who will have the Ultimate Abode –

25 Gardens of Eden which they will enter,

and all of their parents, wives and children who were salihun.

Angels will enter in to welcome them from every gate:

‘Peace be upon you because of your steadfastness!

How wonderful is the Ultimate Abode!’ (Surat ar-Ra‘d)

ىمعأَ وه نمكَ قحلْا كبر نم كيلَإِ لَزِنأُ امَّنأَ ملَعي نمفَأَ
Is he who knows that what has been sent down to you 

from your Lord is the truth like him who is blind?

 انه ىمعلأاو ،نمؤي لم نمو نمآ نم ءاوسأ :ىنعلماو ريرقت  }ملعي نمفأ {

 دبع نب ةزحم في تلزن انهإ ليقو ،ملسو هيلع ا ىلص بينلاب نمؤي لم نم

.ا هنعل لهج يبأو هنع ا يضر بلطلما
“Is he who knows?” This is a confirmation. It means, “Are those who believe and those who 
do not believe equal?” The blind person here is the one who does not believe in the Prophet 
@. It has been said that it was revealed about Ḥamzah ibn ‘Abd al-Muṭṭalib î and Abū Jahl, 
may Allah curse him. 

Allah, exalted is He, speaks about two opposites: those who know that what is revealed to 
Muḥammad @ is the truth and those who are blind. He does not accept any third. So this is 
the end of any idea of a dialogue of religions or interfaith dialogue, in the way that it is set 
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up today. And of course we are willing to talk with any sincere human being about the dīn, 
but we do not accept the idea of any kind of equality with Islam of the People of the Book, 
and certainly not of atheists and the like.

 }بِابلْلأَا اْولُوأُ رَّكذَتَي امَّنإِ{

 ،ٍّبل عجم وهو لٌوقع بابلأاو ،بللا باحصأ بابلأَلْا ولوأُو

 وأ بللا باحصأ في امهَّنلأ لقعلا نازيم اتَيّمس ينتيآ ادحإ ةُيلآا هذه اذلف

 .نارمع لآ ةروس رِخآ في ىرخلأُا ةُيلآاو ،لَقعلْا فصتَو مهفُصتَو لِقعلا
“It is only people of intelligence who pay heed,”

The people of albāb are the people who have lubb, because albāb is the plural of lubb. The 
lubb of anything is its kernel or its pith or its heart. And here it is the intelligence according 
to all the scholars of interpretation of the Qur’ān. Some people call these āyāt  when paired 
with the āyāt at the end of Sūrah Ali ‘Imran the Scales of the Intellect, i.e. the scales with 
which you measure intellect because they are both about the people of lubb and they both 
describe them and thus the intellect in some detail. 

 هَّللا دهعبِ نوفُوي نيذَّلا }19{

لقعلا بِاحصأ فاصوأب لىاعتو هناحبس انه أدب

 مله ِا لُوق وهو ديحوتلاب يأ رذلا لماع في مهِيلع ذوخأْلما وه دهعلاو

 مهِسفُنأَ ىلَع مهدهشأَو مهتَيرذُ مهرِوهظُ نم مدآ ينب نم كبر ذَخأَ ذْإِو {

}انَدهِش ىلَب اْولُاقَ مكُبربِ تسلَأَ
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 رذلا لثم مهو هبلص نم هتيرذ جرخأ مدآ قلخ الم ا نأ ليق  ةيلآا هذه فيو

 نع ىنعلما اذه يور هومزتلاو كلذب اورقأف مبهر هنأب دهعلا مهيلع ذخأو

 ةباحصلا نم ةعاجم هب لاقو ةيرثك قرط نم ملسو هيلع ا ىلص بينلا

 مهيرغو
“those who fulfil Allah’s contract”

Here Allah i begins the description of the people of intellect or intelligence. The contract 
is the one that was taken from us in the world of the tiniest forms, and the contract was for 
tawḥīd. This is in the words of Allah to us elsewhere:

172 When your Lord took out all their descendants 

from the loins of the children of Adam

and made them testify against themselves

‘Am I not your Lord?’

they said, ‘We testify that indeed You are!’ (Surat al-A‘rāf)

About this āyah it has been said that when Allah created Adam He brought his descendants 
out of him and they were like the smallest possible insects or insects’ eggs, and He took 
their contract from them that He is their Lord, and they confirmed that and adhered to it. 
This sense has been narrated from the Prophet @ by numerous routes, and a large body of 
the Companions and others took it as their verdict on the meaning of the āyah. But 
returning to our āyāt in Surat ʿAbd ar-Raḥmān-Ra‘d:

 قلاخلل ناك ،مهيلع ذَخأُ قاثيم ُّلك يأ دهع ُّلكُ وه وأ ديحوتلاب دهعلا وهف 

 تناك المّو .ةُنايلخا زوتج لاو دهعلاب ءافولا بجيف اًرفاك ولو ،قولخملل وأ
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 ،هل لايصفت هدعب ام لَعجو اهيلع مدقُ دهعلاب فيوملل ةٌمزلا ةُيتلآا فاصولأا

 ةقاطلا بِسح ىلع تارومألما لُاثتما دهعلاب ءافولاب دارلمُاف ذئنيحو

.تايهِنلمُا بانتجاو
This is the contract to have tawḥīd or it is every single contract, compact, agreement or 
treaty etc. which they have agreed to, whether it is with respect to the Creator or a creature 
and even if the creature is a kāfir. And so it is obligatory to fulfil contracts and agreements 
and treachery is not permitted. Since the attributes that will follow are necessary 
consequences for anyone who will fulfil contracts then fulfilling the contract was given 
precedence over these other attributes and they which come after are like the details of it. 
Thus what is meant by fulfilling the contract is to comply with everything that is 
commanded as much as one is able and to avoid what is prohibited categorically.

}20{ قَاثَيملْا نوضُقُنيِ لاَو

 وه دهعلاف ،قاثيملل ضٍقان يرغ دهعلاب يفولمُا نلأ هل مزلاو هلَبق الم ديكأت

 رمأ وه دهعلاو قِلالخا رمأب ءافولاب قولخلما مازتلا  وه قاثيلما ليقو ،قُاثيلما

ضئارفلا وأ نايملإا كترب قاثيلما ضقن يلّلمحا لاقو .ا
“and who do not break their agreement”

This underlines what preceded concerning fulfilling the contract and is a necessary 
consequence of it since someone who fulfils his contract will not break his agreement. The 
contract is a synonym for agreement. Some have said that the agreement, the mīthāq, is the 
creature clinging to fulfilling the Creator’s command, and the contract is the command of 
Allah. Al-Maḥallī said that breaking the agreement is done by abandoning īmān or the 
obligations of the dīn.
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 لَصوي نأَ هبِ هَّللا رمأَ ام نولُصي نيذَّلاو 
23 those who join what Allah has commanded to be joined

  اهيرغو تابارقلا  }لصوي نأ هب ا رمأ ام نولصي{

 ليقو ا لاإ هلإ لا لوقب كرشلا نوعفدي ليق  ةئيسلا ةنسلحاب نوءرديو

 نؤرديف تانسلحا نولعفي رهظلأاو نسحأ يه تيلاب مهيلإ ءاسأ نم نوعفدي

 في تلزن ةيلآا هذه نإ ليقو تائيسلا بنهذي تانسلحا نإ هلوقك تائيسلا ابه

 نيعي  رادلا ىبقع  تافصلا هذبه فصتا نمؤم لك في ةماع يه مث راصنلأا

 لمتيحو اهيف انهلأ اهيلإ ىبقعلا فاضأو ةرخلآا رادلاب ديري نأ لمتيحو ةنلجا

 لدب  ندع تانج  اهتبقاع انهلأ اهيلإ ىبقعلا فاضأو ايندلا رادلاب ديري نأ

 يأ  حلص نمو  رادلا ىبقعلا يرسفت رمضم ءادتبا برخ وأ رادلا ىبقع نم

 قلعتي  تمبرص ابم  مكيلع ملاس مله نولوقي يأ  مكيلع ملاس  الحاص ناك نم

 ابم مكيلع ملسيل يأ ملاسب قلعتي نأ زويجو تمبرص ابم اذه هريدقت فوذحبم

 تمبرص
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 هنَّإ هورفغْتَسافَ ينملسملْا رِئآسلو مكُلَو يل هَّللا رفغْتَْسأَو اذَه يلوقَ لُوقُأَ

ميحرلا روفُغَلْاوه
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،هدعب يبِنَ لاَ نم ىلَع ملاسلاو ةلاصلاو هَّلل دمحلْاَ

 هَّللا اوقَُّتافَ .هتفَلَاخَمو هتّيصعم نع مكُرِّذحأُو ،هتعاطَو هَّللا اوقْتَبِ  مكُيِصوأُ

.رجزَو هنع ىهنَ امع اوهتَنْاو ،رمأَ اميف

:لىاعت لاق

 هري اًرش ةرذَ لَاقَثْم لْمعي نمو } }7هري اًريخ ةرذَ لَاقَثْم لْمعّي نمفَ 

}8{

:دعب امأَ
So as we will see when we follow through with the explanation of these āyāt, and as is 
immediately evident from reading them thoughtfully, the idea we have of intellect is very 
different from the concept that is current in this age. With this concept of intellect, we 
could not have the extermination of uncountable numbers of men, women and children in 
the way this age has shown. Nor, more tellingly could we have a system of economics based 
on the kind of elaborate calculation that usury requires, the elaborate intellectual 
structures of modern economics, when anyone with eyes can see that it impoverishes huge 
swathes of humanity into desperate and humiliatingly degrading misery, while enriching a 
few people to an obscene degree. Why are we as human beings not able to do something 
about this deplorable condition? Because we have accepted this redefinition of intellect and 
knowledge that is a cold and murderous concept in the person’s head rather than a caring 
concern in the heart. And the Muslims are as guilty as others or even more so, since we 
have a revelation that shows us that this is false, and yet our people are obsessed with 
getting degrees and PhD’s and every endorsement from this spurious establishment trying 
desperately to please the upholders of these false definitions. If one is to do this type of 
study one has to regard it as a strategic step on the  way to establishing the truth, and that 
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might be a valid reason for undertaking such study. But trying to please the enemies of 
Allah is not a valid reason.

(The recorded khuṭbah has here an extra portion on markets, ḥalāl trade and a local market 
held in Norwich according to the principles of ḥalāl trade.)

The second point to make relates to the traditional sciences of the dīn. These have largely 
been reduced to the ability to narrate a large amount of material, for example, the ability to 
narrate ḥadīth, or in the case of fiqh, the ability to narrate legal precedents and prior 
judgements. Now, while no one denies the importance of this heritage, as reflective 
Muslims we have to also see that Allah and His Messenger @ and all of the noble people of 
Islam call on us to think, not in this way that we see is so disastrous, but in a deeply 
reflective way, and this includes both reflection on the creation of Allah and thinking 
carefully through our way of embodying the Sunnah in this age. If we had no other quote, 
we would be content with that from Imām Malik, may Allah be merciful to him:

ةياَورِّلا ةرثكب سيلو ،ءاشي ثيح ُا هلُعيج رون ملعلا
“Knowledge is a light which Allah places wherever He wishes. It is not a great deal of 
narration.”

(The recorded khuṭbah has here some words on the death of a prominent celebrity from the 
world of entertainment who died on Thursday 25th June, and who had said the shahadah 
and become Muslim a month ago, may Allah have mercy on him. There were also some 
reflections on celebrityhood.)

 اومِّلسو هيلَع اوُّلص اونمآ نيذَّلا اهيأَ آي ، يبِنلا ىلَع نوُّلصي هتَكَئلآمو هَّللا نإِ

اًميلستَ

اًميلستَ مِّلسو هبِحصو هلآ ىلَعو دمحم انَديس ىلَع ِّلص مهَّللاَ
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 رِئآسو ، ٍّيلعو نامثْعو رمعو رٍكْب يبِأَ نيدشارلا ءآفَلَخُلْا نِع مهَّللا ضراو

 نمو ينعبِاَّتلا يعبِاتَو مهلَ ينعبِاَّتلاورِاصنْأَلْاو مهنم نيرِجِاهملْا اًصوصخ ةباحصلا

.نِيدلا مِوي ىلَإ مهعبِتَ

@ دمحم ةنس عِابِّتالو كيضري امل ينملسلمُا رِومأُ ةالَو دها مهَّلّلاَ

 نيدهاجملْا رِصنْاو ،نيرِفاكَلْاو رفْكُلْا لِذُخاو ، ينملسملْاو ملاسإلْا زعأَ مهَّللاَ

ىلَفْسلا يه رِفْكُلْا ةَملكَو ، ايلْعلْا يه كتَملكَ لْعجاو ، هَّللا لِيبِس يف

 نيذَّلِّل اًلّغ انبِولُقُ يف لْعجتَ الَو نِايمإِلْابِ انَوقُبس نيذَّلا انناوخإِلو انلَ رفغْا انبر

 ميحر فوؤر كَّنإِ انبر  ص  اونمآ

اًدشر انَرِمأَ نم انلَ ئيهو ةًمحر كنْدَّل نم انتآ انبر 

رانلا باذَع انقو ةًنسح ةرخلآا يفو ةًنسح اينْدلا يف انتآ انبر

 اًمامإِ ينقَّتملْل انلْعجاو نٍيعأَ ةرقُ انتايرذُو انجِاوزْأَ نم انلَ به انبر

رِكَنملْاو ءآشحفَلْا نِع ىهنتَ ةلاصلا نإ
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ربكْأَ هَّللا ركْذلَو

نوركَّذَّتَ مكُلَّعلَ مكُظُعي

هَّللا مكُمحري مكُتلاص ىلَإ اوموقُو


